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1 Introducción 

Este manual de instrucciones le proporciona toda la información necesaria para el correcto 

funcionamiento del cargador automático de planchas APL (denominado en adelante la máquina). 

La función de la máquina consiste en separar las planchas de impresión, alinearlas y 

transportarlas al siguiente módulo del sistema "registrador". 

Todas las personas responsables de 

– el transporte, 

– la instalación y montaje, 

– la primera puesta en marcha, 

– el manejo, 

– el mantenimiento y limpieza, 

– la resolución de incidentes, 

– la puesta fuera de servicio y el desmontaje, 

– así como la eliminación, 

deben leer, comprender y utilizar el manual de instrucciones. Esto se aplica en particular a las 

indicaciones de seguridad incluidas. 

Después de estudiar el manual de instrucciones, podrá 

– instalar, 

– conectar, 

– manejar, 

– mantener 

– y eliminar la máquina de acuerdo con las normas. 

Además del manual de instrucciones, deben tenerse en cuenta las disposiciones de aplicación 

general, legales y otras disposiciones vinculantes en materia de prevención de accidentes y 

protección del medio ambiente en el país de uso. 
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1.1 Medio de representación 

Los mensajes que deben tenerse especialmente en cuenta, como indicación y advertencia directa 

de los peligros, se identifican en este manual de instalación tal y como se indica a continuación: 

 

 
 

PELIGRO 

     

 
Esta advertencia describe un peligro con un alto grado de riesgo que, si no se evita, 

causará la muerte o lesiones graves. 
    

 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 
Esta advertencia describe un peligro con un grado medio de riesgo que, si no se 

evita, puede causar la muerte o lesiones graves. 
    

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 
Esta advertencia describe un peligro con un grado bajo de riesgo que, si no se 

evita, puede causar lesiones leves o moderadas. 
    

 

INDICACIÓN  

     

 
Esta advertencia describe un peligro con un grado muy reducido de riesgo que, si 

no se evita, puede causar daños materiales. 
    

 

 
El símbolo de información proporciona información útil. 

    

 

Además, se utilizan los siguientes medios de representación: 

–  Los textos que siguen a esta marca son enumeraciones. 

  Los textos que siguen a esta marca describen las actividades que deben realizarse en el 

orden especificado. 

" " Los textos entre comillas hacen referencia a otros capítulos o secciones. 

[  ] Los textos entre corchetes describen los botones táctiles que deben pulsarse en el panel de 

mando. 

 



1.2 Garantía y responsabilidad  
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Símbolos utilizados en este manual 

Los peligros especiales se identifican adicionalmente de la siguiente manera en las advertencias: 

 

Peligro de muerte por corriente eléctrica 

Este símbolo advierte del peligro de muerte por corriente eléctrica.  

El contacto con piezas bajo tensión representa un peligro inminente para la vida. 

 

Advertencia de carga suspendida 

Este símbolo advierte de los peligros cuando se permanece debajo de cargas 

suspendidas. 

1.2 Garantía y responsabilidad 

Se aplicarán las obligaciones acordadas en el contrato de suministro, las condiciones generales, 

así como las condiciones de suministro de la máquina y las disposiciones legales vigentes en el 

momento de la celebración del contrato. 

Todos los datos e indicaciones de este manual de instrucciones han sido elaborados conforme a 

las normas y disposiciones vigentes, a los últimos avances técnicos y a los conocimientos y 

experiencia recopilados a lo largo de años. 

Se excluyen las reclamaciones de garantía y responsabilidad por lesiones y daños materiales si son 

atribuibles a una o más de las siguientes causas: 

– uso inadecuado o incorrecto de la máquina, 

– instalación, montaje, manejo, mantenimiento, limpieza, desmontaje incorrectos, 

– inobservancia del manual de instrucciones y de las indicaciones contenidas en el manual de 

instrucciones en relación con la instalación, el montaje, el manejo, el mantenimiento, la 

limpieza, el desmontaje y la eliminación de la máquina, 

– empleo de personal no cualificado o sin la instrucción pertinente,  

– modificaciones estructurales de la máquina (las transformaciones u otras modificaciones 

de la máquina no deben realizarse sin la autorización previa por escrito de Krause-Biagosch 

GmbH. En caso de infracción, la máquina pierde su conformidad CE.), 

– reparaciones realizadas de forma incorrecta, 

– uso de piezas de repuesto no autorizadas o uso de piezas de repuesto que no cumplan con 

los requisitos técnicos especificados, 

– casos de catástrofes, efecto de agentes externos y fuerza mayor. 

 

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el ámbito de la mejora de las 

características de uso y del perfeccionamiento. 
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1.3 Derechos de autor 

Este manual de instrucciones está protegido por derechos de autor y está destinado 

exclusivamente para uso interno. 

El manual de instrucciones no puede ser puesto a disposición de terceros, reproducirse en 

cualquier forma o por cualquier medio (ni siquiera parcialmente) y su contenido no pude ser 

utilizado ni comunicado a terceros sin la autorización escrita de Krause-Biagosch GmbH, excepto 

para fines internos. 

El incumplimiento obliga a indemnización por daños. Quedan reservadas otras reclamaciones. 

1.4 Disposiciones de garantía 

Las disposiciones de garantía están contenidas en las condiciones generales de 

Krause-Biagosch GmbH. 

1.5 Servicio técnico / servicio de atención al cliente 

 
En caso de problemas, póngase en contacto con su representante. 
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2 Seguridad 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

La inobservancia de las siguientes indicaciones de seguridad puede tener 

consecuencias graves: 

– Peligro para las personas debido a influencias eléctricas, neumáticas o 

mecánicas, 

– Fallo de funciones importantes de la máquina. 

Lea minuciosamente las advertencias de seguridad y de peligro enumeradas en 

esta sección antes de transportar, instalar, conectar y poner en funcionamiento la 

máquina. 

Además de las indicaciones incluidas en este manual de instrucciones, tenga en 

cuenta las normas de seguridad y de prevención de accidentes de aplicación 

general. 

Además de las indicaciones incluidas en este manual de instrucciones, el operador 

debe tener en cuenta las disposiciones nacionales vigentes en materia de trabajo, 

uso y seguridad. Asimismo deben cumplirse las normas internas de fábrica 

existentes. 
    

2.1 Uso indicado 

La seguridad de funcionamiento de la máquina solo se puede garantizar si se utiliza según lo 

indicado. 

La máquina se ha concebido exclusivamente para la carga automática de planchas de impresión 

en el siguiente módulo "registrador" de la instalación. 

La máquina no está destinada a ningún otro uso que no sea el indicado aquí; esto se considera un 

uso inadecuado. En especial, está prohibido, 

– transportar personas con la máquina, 

– transportar productos distintos de los autorizados, 

– transportar pesos distintos de los autorizados. 

 

El uso indicado también incluye 

– el uso de energías de suministro de acuerdo con las normas de seguridad aplicables, 

– el cumplimiento de las condiciones de funcionamiento. 

– el cumplimiento de los intervalos de inspección y mantenimiento, 
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– el uso de consumibles y materiales auxiliares de acuerdo con las normas de seguridad 

aplicables, 

– el cumplimiento de las condiciones de funcionamiento. 

 

Las especificaciones técnicas indicadas en los datos técnicos deben cumplirse sin excepción. 

 
Utilice la máquina solo según el uso indicado, de lo contrario no se garantiza un 

funcionamiento seguro. 

El fabricante declina toda responsabilidad por las lesiones y/o daños materiales 

derivados de un uso inadecuado. El responsable único será el operador de la máquina. 
    

 

2.1.1 Cambios estructurales en la máquina 

El diseño y la homologación del fabricante se basan en la ley alemana de seguridad de productos. 

No se pueden realizar modificaciones, montajes suplementarios ni transformaciones de la 

máquina sin la aprobación previa por escrito de Krause-Biagosch GmbH. 

En caso de incumplimiento, la máquina pierde su conformidad CE. El fabricante de la máquina no 

está cubierto por la garantía. Esto también se aplica a los trabajos de soldadura de piezas 

portantes. 

Sustituya inmediatamente los componentes que no estén en perfecto estado. 

Utilice únicamente piezas de repuesto, piezas de desgaste y accesorios originales. Estas piezas 

están especialmente diseñadas para la máquina. No se puede garantizar que las piezas adquiridas 

a terceras empresas hayan sido diseñadas y fabricadas de manera que cumplan con los requisitos 

de esfuerzo y seguridad. 

Las piezas y equipamientos especiales no suministrados por  

Krause-Biagosch GmbH no están homologados para su uso en la máquina. 

2.1.2 Uso incorrecto previsible 

 

 
ADVERTENCIA 

     

 

¡Cualquier uso de la máquina que exceda su uso indicado y/o de cualquier otro 

modo puede provocar lesiones graves! 

– Utilice la máquina únicamente para el uso indicado. 

– Cargue la máquina únicamente con las planchas de impresión previstas a tal 

efecto. 
    



2.2 Requisitos para el personal  
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2.2 Requisitos para el personal 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

¡Peligro de lesiones debido a una cualificación insuficiente! 

Un manejo inadecuado puede causar lesiones y daños materiales considerables. 

– Por lo tanto, haga que todas las actividades sean realizadas exclusivamente por 

personal cualificado. 
    

 

El transporte, la instalación, el ajuste y el manejo de la máquina deben ser realizados 

exclusivamente por personal que cuente con la cualificación y/o instrucción pertinentes. Estas 

personas deben estar familiarizadas con el manual de instrucciones y actuar conforme al mismo. 

Deben definirse claramente las competencias respectivas del personal. 

En el manual de instrucciones se mencionan las siguientes cualificaciones para las diferentes 

áreas de actividad: 

Personal instruido 

El personal instruido ha sido instruido por el operador o por personal cualificado sobre las tareas 

asignadas y los posibles peligros en caso de comportamiento inadecuado. 

Personal cualificado 

Gracias a su formación técnica, sus conocimientos y su experiencia, así como a su conocimiento de 

las disposiciones pertinentes, el personal cualificado está en condiciones de llevar a cabo los 

trabajos que se le asignan y de identificar y evitar por sí mismo los posibles peligros. 

Electricista cualificado 

Gracias a su formación técnica, sus conocimientos y su experiencia, así como a su conocimiento de 

las normas y disposiciones pertinentes, el electricista cualificado está en condiciones de trabajar 

en los equipamientos eléctricos y de identificar y evitar por sí mismo los posibles peligros. 

El electricista cualificado ha recibido formación para el emplazamiento específico en el que 

trabaja y conoce las normas y disposiciones pertinentes. 
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Especialista en sistemas neumáticos 

Un especialista en sistemas neumáticos es capaz de supervisar y mantener los equipamientos y sistemas 

neumáticos gracias a su formación técnica, conocimientos y experiencia. Puede identificar y evitar por sí 

mismo los posibles peligros. 

El especialista en sistemas neumáticos ha recibido formación para el emplazamiento específico en el que 

trabaja y conoce las normas y disposiciones pertinentes. 

2.2.1 Obligación del personal 

Solo se admite como personal a aquellas personas que puedan desempeñar su trabajo de forma fiable. No 

se permita trabajar en la máquina a personas cuya capacidad de reacción se vea afectada por drogas, 

alcohol, medicamentos o similares. 

Antes del inicio del trabajo, todas las personas a las que han sido asignados trabajos en la 

máquina se comprometen a 

– respetar las disposiciones básicas de seguridad en el trabajo y de prevención de 

accidentes, 

– leer las indicaciones de seguridad y las advertencias de este manual de instrucciones y a 

confirmar que las han entendido mediante su firma. 

2.2.2 Personas no autorizadas 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

¡Peligro para personas no autorizadas! 

Las personas no autorizadas que no cumplen los requisitos de cualificación del 

personal no son conscientes de los peligros en el área de trabajo.  

– Las personas no autorizadas deben mantenerse alejadas del área de trabajo. 

– En caso de duda, dirigirse a dichas personas para que abandonen el área de 

trabajo. 

– Interrumpir el trabajo mientras haya personas no autorizadas en el área de 

trabajo. 
    

 

2.2.3 Instrucción 

El personal debe recibir regularmente una instrucción por parte del operador. Registrar en un protocolo 

la realización de la instrucción para un mejor seguimiento. 

 



2.3 Indicaciones generales de seguridad  
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2.3 Indicaciones generales de seguridad 

– El transporte, la instalación, el ajuste y la puesta en marcha de la máquina solo deben 

realizarse después de haber leído este manual de instrucciones. 

– Utilice la máquina únicamente para el uso indicado (véase la sección "2.1 Uso indicado"). 

– Mantenga siempre limpia y ordenada la zona de trabajo de la máquina para evitar los 

peligros debidos a la suciedad y a las piezas dispersas. 

– Mantenga todas las indicaciones de seguridad y de peligro de la máquina en un estado 

legible y sustitúyalas en caso necesario. 

– Los trabajos en la máquina solo pueden ser realizados por personal cualificado o instruido 

(véase la sección "2.2 Requisitos para el personal"). 

2.4 Medidas de seguridad para la protección del medio ambiente 

Al realizar cualquier trabajo, tenga en cuenta las disposiciones sobre prevención de residuos y 

reciclado y eliminación adecuados de los mismos. 

Especialmente durante los trabajos de instalación, así como para la puesta fuera de servicio, 

desmontaje y eliminación se debe prestar precaución para que las sustancias peligrosas para las 

aguas subterráneas, como grasas, aceites, líquidos de limpieza que contengan disolventes, etc., 

no contaminen el suelo ni lleguen al sistema de alcantarillado. Estas sustancias deben recogerse 

en recipientes adecuados, almacenarse, transportarse y eliminarse de acuerdo con la normativa 

nacional. 
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2.5 Indicaciones especiales de peligro 

2.5.1 Símbolos utilizados en la máquina 

 

Peligro de muerte por corriente eléctrica 

Este símbolo advierte del peligro de muerte por corriente eléctrica.  

El contacto con piezas bajo tensión representa un peligro inminente para la vida. 

 

Advertencia de lesiones en las manos / peligro de aplastamiento 

Este símbolo advierte de los peligros de lesiones en las manos. 

Las manos pueden ser aplastadas, arrastradas o lesionadas de alguna otra manera. 

 

Advertencia de lesión ocular / radiación láser 

Este símbolo advierte de las lesiones oculares debidas a la radiación láser.  

La radiación láser que incide en el ojo puede causar daños irreparables al mismo. 

 

 
Mantenga todas las indicaciones de seguridad y de peligro de la máquina en un estado 

legible y sustitúyalas en caso necesario. 
    

 



2.5 Indicaciones especiales de peligro  
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2.5.2 Peligros debidos a la energía eléctrica 

 
 

PELIGRO 

     

 

Existe el riesgo de sufrir una descarga eléctrica si se tocan piezas sometidas a 

tensión. 

– Mantener los componentes eléctricos siempre cerrados. 

– Los trabajos en el equipamiento eléctrico deben ser realizados exclusivamente 

por un electricista cualificado que haya recibido una formación especial para 

trabajar en equipamientos eléctricos y que sea capaz de identificar y evitar los 

peligros. 
    

 
 

– Los trabajos en el equipamiento eléctrico solo pueden ser realizados por un electricista 

cualificado responsable, p. ej., un electricista industrial. 

– Haga que un electricista cualificado compruebe los equipos eléctricos antes de instalar y 

configurar la máquina. 

– Las modificaciones realizadas después de la comprobación deben cumplir la norma 

DIN EN 60204-1. 

– Las carcasas y los cables dañados deben repararse o sustituirse inmediatamente antes de 

instalar y configurar la máquina. 

2.5.3 Peligros debidos a la energía neumática 

¡El aire que escapa a alta presión puede penetrar en la piel y causar lesiones graves! 

– Solo personal cualificado con conocimientos especiales y experiencia en sistemas 

neumáticos puede trabajar en los equipamientos neumáticos. Antes de realizar cualquier 

trabajo en los dispositivos neumáticos, asegúrese de que la máquina esté desconectada y 

asegurada para evitar su reconexión. 

– Antes de instalar y configurar la máquina, compruebe que todos los conductos, mangueras 

y racores neumáticos no presenten daños externamente visibles. 

– Mantenga siempre las mangueras neumáticas alejadas del cuerpo. 

– Proteja las conexiones de aire abiertas para evitar que se ensucien. 

– Nunca intercambie conexiones, conectores ni conmutadores. El resultado inevitable es un 

funcionamiento erróneo. 
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2.6 Equipo de protección personal 

Durante los trabajos en la máquina se debe llevar puesto el equipo de protección personal para 

reducir al mínimo los riesgos para la salud. 

– Durante el trabajo, lleve siempre puesto el equipo de protección necesario para cada tipo 

de trabajo. 

– Siga las indicaciones relativas al equipo de protección personal que se encuentran en el 

área de trabajo.  

Los símbolos tienen los siguientes significados: 

 

Ropa de protección laboral 

La ropa de protección laboral es ropa de trabajo ajustada con baja resistencia a la 

rotura, mangas estrechas y sin partes sueltas. Sirve principalmente para proteger 

contra el arrastre por parte de piezas móviles de la máquina. 

No lleve puestos anillos, cadenas ni otro tipo de joyas. 

 

Calzado de seguridad 

Lleve puesto calzado de seguridad antideslizante para protegerse contra la caída de 

piezas o evitar deslizamientos en suelos resbaladizos. 

 

Guantes de protección 

lleve puestos guantes de protección para proteger las manos de la fricción, 

abrasiones o lesiones más profundas. 

 

El equipo de protección personal debe ser proporcionado por el operador y debe cumplir los 

requisitos aplicables. 

Además, debe tenerse en cuenta la normativa nacional y las instrucciones internas del operador. 

 



2.7 Indicaciones para casos de emergencia  
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2.7 Indicaciones para casos de emergencia 

Medidas preventivas 

– Esté siempre preparado ante posibles accidentes. 

– Tenga a mano los equipos de primeros auxilios (botiquín, mantas, etc.). 

– Familiarice al personal con los dispositivos de notificación de accidentes y de primeros 

auxilios. 

– Mantenga libres las rutas de acceso para los vehículos de rescate. 

Medidas en caso de accidentes 

– Rescate a las personas que se encuentran en la zona de peligro. 

– En caso de paro cardíaco y/o respiratorio, tome medidas inmediatas de primeros auxilios. 

– En caso de lesiones, notifique al responsable de primeros auxilios y a un médico de 

emergencia o al servicio de rescate. 

– Despeje las rutas de acceso para los vehículos de rescate. En caso necesario, designe a 

alguien que informe al personal de emergencias. 
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3 Descripción de la máquina 

3.1 Vista general de la máquina 

 

 

1 Módulo final (recepción de las planchas de impresión) 

2 Módulo de expansión (recepción de las planchas de impresión) 

3 Módulo básico (transferencia de las planchas de impresión) 

4 Papelera (recepción de las capas de separación de papel/plancha de 

presión) 

 



 3 Descripción de la máquina 
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3.2 Elementos de funcionamiento y manejo del módulo básico 

 

 

1 Panel de mando (control de la máquina) 

2 Interruptor principal  

3 Elemento de puerta (acceso a la papelera) 

4 Unidad de mantenimiento (sistema neumático) 

5 Alimentador  

 



3.3 Elementos de funcionamiento y manejo del módulo de expansión y 

final  
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3.3 Elementos de funcionamiento y manejo del módulo de expansión y 

final 

 

 

1 Cubierta abatible  

 



 3 Descripción de la máquina 
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3 4 5 6 2 1 

12 11 10 9 8 7 

3.4 Panel de mando 

Menú principal 

 

1 Indicación Estado de bloqueo (cubierta del módulo final) 

2 Indicación Estado de bloqueo (cubierta del módulo de expansión) 

3 Indicación Estado de bloqueo (puerta del módulo básico) 

4 Indicación Indicación del material cargado actualmente con el número 

restante de planchas 

5 [Lista de materiales] Visualización de la lista de materiales (base de datos de 

materiales) 

6 [Palets] Visualización/modificación de los palets/materiales cargados 

7 [Configuración] Ajustes del sistema 

8 [Vaciar la papelera] Guía del usuario para vaciar la papelera (véase la sección "6.2 

Vaciado de la papelera") 

9 [Servicio] Ajustes 

10 [Alarma] Visualización de la lista de alarmas con los fallos que se han 



3.4 Panel de mando  
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producido 

11 [Cargar palets] Guía del usuario para cargar los palets (véase la sección "6.3 

Carga del palet") 

12 [Home] Regreso al menú principal 

   

   

 



 3 Descripción de la máquina 
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3.5 Descripción del funcionamiento 

Las planchas de impresión se entregan sobre un palet cubierto con una plancha de sujeción en el 

formato correspondiente de la plancha de impresión. 

Carga de la máquina 

En la zona de recepción del módulo de expansión o del módulo final se puede colocar un palet con 

planchas de impresión. 

Para evitar que las planchas de impresión se deslicen durante el transporte a la zona de recepción 

se montan ángulos de fijación en 2 esquinas del palet. 

Se ha diseñado un tercer ángulo de fijación (que consiste en una placa base y un elemento de 

ángulo) como ángulo de fijación temporal. El ángulo de fijación se retira después colocar el palet 

en el módulo de expansión o en el módulo final. 

Alineación en la máquina 

El palet se coloca en la zona de recepción del módulo de expansión o del módulo final mediante un 

dispositivo de elevación. Sobre el suelo, en la zona de recepción correspondiente, hay una marca 

con la que se debe alinear el borde delantero del palet correspondiente. 

La posición de la pila de planchas de impresión (en la dirección de transporte) se indica con una 

marca láser. El borde longitudinal de la pila de planchas de impresión debe estar alineado con la 

marca láser. 

Referenciado de las planchas de impresión 

Después de colocar y alinear el palet con las planchas de impresión, se cierra la cubierta 

correspondiente. 

El alimentador (iniciado por el siguiente módulo "registrador" de la instalación) realiza una 

marcha de referencia. Se comprueba la posición y el formato de las planchas de impresión. Si los 

valores de referencia coinciden, la máquina está lista para funcionar y se puede cargar el 

registrador. 

 



3.5 Descripción del funcionamiento  
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Carga del registrador 

La señal de carga es proporcionada por el controlador del registrador. 

El alimentador se desplaza sobre la pila de planchas de impresión correspondiente y desciende 

sobre la pila de planchas de impresión. 

El dispositivo de agarre sujeta la capa de separación, tira de la misma ligeramente hacia atrás y, a 

continuación, la eleva. 

El dispositivo de aspiración de la plancha de impresión gira en la posición de aspiración y se 

desplaza verticalmente sobre la plancha de impresión. La plancha de impresión se eleva mediante 

ventosas. Los rodillos de soporte para el transporte de la plancha de impresión se extienden y el 

alimentador se desplaza con la plancha de impresión y la capa de separación sujeta hasta la 

posición de transferencia. 

En la posición de transferencia, la capa de separación se introduce a presión entre dos rodillos de 

goma mediante un rodillo de presión. Los rodillos de goma tiran de la capa de separación y la 

transportan a la papelera. La plancha de impresión se transporta hasta la posición de recepción 

del cargador, donde el cargador del registrador se encarga de recibirla. 

El proceso de carga ha finalizado. El alimentador regresa a la pila de planchas de impresión y 

recoge la siguiente plancha de impresión. 

 



 3 Descripción de la máquina 
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3.6 Dispositivo de seguridad 

3.6.1 Interruptor de PARADA DE EMERGENCIA 

Al presionar el interruptor de PARADA DE EMERGENCIA se activa una parada de emergencia. 

El interruptor de PARADA DE EMERGENCIA se encuentra en el siguiente módulo del sistema 

"registrador" (véase el "Manual de instrucciones del registrador"). 

Para volver a conectar la máquina es necesario desbloquear el interruptor de PARADA DE 

EMERGENCIA girándolo. 

3.6.2 Interruptor de contacto del módulo básico, módulo de expansión y final 

La puerta de la zona de emplazamiento de la papelera en el módulo básico está equipada con un 

interruptor de contacto de puerta con retención. 

Las cubiertas del módulo de expansión y final están equipadas con interruptores de contacto con 

retención. 

La puerta y las cubiertas se desbloquean desde el panel de mando. 

 

 
1 Interruptor de contacto (cubierta del módulo final) 

2 Interruptor de contacto (cubierta del módulo de expansión) 

3 Interruptor de contacto de la 

puerta 

(acceso a la papelera, módulo básico) 



3.7 Placa de características  
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3.7 Placa de características 

La placa de características se encuentra en el módulo básico, en el área del interruptor principal. 
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4 Transporte y lugar de instalación 

4.1 Transporte 

La máquina es entregada al cliente por una empresa de transporte autorizada por Krause-Biagosch 

GmbH. 

INDICACIÓN  

     

 

Para garantizar el transporte correcto y, por lo tanto, la seguridad funcional y la 

precisión de la máquina, el personal puesto a disposición debe seguir 

estrictamente las instrucciones de la persona responsable. 

Las responsabilidades se nombran en la confirmación del pedido. 
    
    

 

4.1.1 Control durante la aceptación por parte del cliente 

A su llegada a las instalaciones del cliente, los componentes de la máquina deben ser 

inspeccionados para comprobar su integridad y que no presenten daños visibles debidos al 

transporte. 

– Documente los daños debidos al transporte antes de autorizar las unidades de transporte 

de mercancías (paquetes). 

– Informe inmediatamente de los daños de transporte a  

Krause-Biagosch GmbH. 

4.1.2 Volumen de suministro 

El volumen de suministro de la máquina se compone de los siguientes componentes: 

– Módulo básico (módulo de transferencia de las planchas de impresión) 

– Módulo de expansión (módulo de recepción de las planchas de impresión) 

– Un segundo módulo de expansión opcional 

– Módulo final (módulo de recepción de las planchas de impresión) 

– Papelera 

– Material de montaje 

 



 4 Transporte y lugar de instalación 
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4.1.3 Indicaciones sobre peligros durante el transporte 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

¡Peligro de lesiones debido a una manipulación incorrecta de los paquetes! 

Durante el transporte de los paquetes se deben tener en cuenta los siguientes 

riesgos especiales: 

– Los bordes salientes pueden provocar aplastamientos o cortes. 

– Si se utilizan dispositivos de manipulación de cargas distintos de los indicados 

aquí, pueden producirse lesiones graves. 
    

 

INDICACIÓN  

     

 

Maneje los paquetes con cuidado y precaución para evitar daños al equipamiento: 

– Levante con cuidado los paquetes durante el transporte. 

– No incline ni retuerza los paquetes. 

– No exponga los paquetes a la humedad ni a temperaturas extremas (véase la 

sección "12.1.5 Condiciones de entorno"). 
    

    

 

– Lea también el capítulo "2 Seguridad". 

– La descarga de la máquina o de los componentes desde el vehículo de transporte solo puede 

ser realizada por personal que cuente con la cualificación e instrucción pertinentes (conductor 

de carretilla elevadora con certificado de aptitud) y de acuerdo con todas las indicaciones de 

seguridad. 

– El transporte de la máquina o de los componentes con un dispositivo de manipulación de 

cargas solo puede ser realizado por personal que cuente con la instrucción pertinente y de 

acuerdo con todas las indicaciones de seguridad. 

– Durante el trabajo, lleve puesta ropa de protección laboral, calzado de seguridad y guantes 

de protección. 

– Asegure siempre el trayecto de transporte con una persona adicional. 

– Asegúrese de que no permanezcan personas en el trayecto de transporte. 

– Eleve siempre la máquina lenta y cuidadosamente para garantizar la estabilidad y la 

seguridad. 

– No retire los seguros de transporte marcados en rojo hasta que los componentes hayan sido 

montados en el lugar de instalación. 



4.1 Transporte  
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4.1.4 Medios auxiliares admisibles para el transporte 

Los componentes se entregan en palets o cajas (paquetes). Estos se pueden mover con una 

carretilla elevadora o una transpaleta. 

Asegúrese de que 

– las anchuras de las puertas y la capacidad de carga de los trayectos de transporte hasta el 

lugar de instalación sean suficientes (véase la sección "4.1.5 Dimensiones y pesos "), 

– la capacidad de carga de la carretilla elevadora o de la transpaleta esté dimensionada para 

los pesos de los paquetes (véase la sección  

"4.1.5 Dimensiones y pesos ") y 

– la longitud de la horquilla de la carretilla elevadora o de la transpaleta esté suficientemente 

dimensionada para los paquetes (véase la sección  

"4.1.5 Dimensiones y pesos "). 

 
Los puntos de elevación para un transporte seguro al lugar de instalación están marcados 

en rojo en los respectivos paquetes. 
    

 

4.1.5 Dimensiones y pesos de los paquetes 

 

 

Paquete Contenido 
Longitud 

(mm) 

Anchura 

(mm) 

Altura 

(mm) 

Peso (kg) 

* 

Tipo 

1 Módulo básico con alimentador 2050 3250 1930 1000 Cajón 

2 Módulo de expansión 2050 3250 1930 800 Cajón 

3 Módulo final 2050 3250 1930 800 Cajón 

 
* Peso incl. el peso del palet (aprox. 270 kg) 

 Dimensiones interiores de los 3 módulos: 3150 x 1950 x 1650 mm 



 4 Transporte y lugar de instalación 

 

 

 

 

28   

4.1.6 Centros de gravedad de los paquetes 

Módulo básico 

 

 

Módulo de expansión 

 

 

Módulo final 

 

 



4.1 Transporte  
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4.1.7 Equipamiento de transporte recomendado 

Equipamiento de transporte Tipo (cantidad) 
Longitud de la 

horquilla (mm) 

Capacidad de 

carga adm. (kg) 

Equipamiento de transporte 1 

(para descargar el camión y elevar la 

máquina del palet) 

Carretilla 

elevadora 
2000 3000 

Equipamiento de transporte 2 

(para el transporte de los paquetes 

sobre el suelo) 

2 transpaletas 2000 2000 

Equipamiento de transporte 3 

(para el transporte de los módulos 

hasta el lugar de instalación) 

8 plataformas 

móviles 
  

 

4.1.8 Almacenamiento temporal 

Si la máquina no se instala inmediatamente después de la entrega, es necesario almacenar los 

componentes cuidadosamente en un lugar protegido. Los componentes deben almacenarse 

temporalmente para protegerlos del frío, la humedad, la suciedad y las influencias mecánicas. 

Consulte las condiciones de almacenamiento recomendadas para los componentes en la sección 

"12.1.5 Condiciones de entorno". 

 
En caso de almacenamiento inadecuado, no se aceptará ninguna responsabilidad por los 

daños causados. 
    

 

4.1.9 Embalaje para el transporte 

Los componentes de la máquina deben desembalarse en compañía de personal autorizado de 

Krause-Biagosch GmbH. 

 
Los embalajes utilizados para el transporte y la protección de la máquina están hechos 

principalmente de materiales reciclables. 

– Elimine el material de embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente de 

acuerdo con la normativa nacional. 
    

 



 4 Transporte y lugar de instalación 
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4.2 Lugar de instalación 

4.2.1 Capacidad de carga de la superficie de instalación 

La capacidad de carga de la superficie de instalación debe estar suficientemente dimensionada 

para soportar las cargas durante la instalación y la producción. Tenga en cuenta también las 

cargas puntuales breves durante el transporte con transpaletas y durante la instalación. 

Utilice los datos de peso de la sección "4.1.5 Dimensiones y pesos " como base para el cálculo. 

4.2.2 Planitud de la superficie de instalación 

La planitud de la superficie de instalación debe cumplir las siguientes condiciones: 

Diferencia de altura (mm) sobre una longitud de (m) 

0,5 0,1 

4 1 

10 4 

12 10 

 

4.2.3 Iluminación de seguridad 

La sala del CTP debe estar equipada con iluminación de seguridad conforme a la definición del 

fabricante de las planchas. 

4.2.4 Sistema de aire acondicionado 

Krause-Biagosch GmbH recomienda instalar la máquina en una sala climatizada para que las 

condiciones de entorno del equipo y de los materiales a procesar puedan mantenerse constantes 

durante todo el año 

(véase la sección "12.1.5 Condiciones de entorno"). 

Al diseñar el sistema de aire acondicionado, tenga en cuenta los valores de emisión de calor de los 

equipos instalados, tal y como se definen para el registrador. 

 



4.2 Lugar de instalación  
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4.2.5 Regulación de la humedad del aire 

La humedad relativa del aire debe encontrarse dentro de las tolerancias definidas. Una humedad 

del aire demasiado alta o demasiado baja puede afectar negativamente tanto a la calidad de la 

exposición como a la estabilidad de la producción del sistema. Véanse los datos técnicos en el 

capítulo 12. 
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5 Montaje y primera puesta en marcha 

 
Recibirá información sobre el montaje y primera puesta en marcha de la máquina en el 

manual de instalación suministrado por separado. 

(véase "Manual de instalación del cargador automático de planchas APL") 
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6 Manejo 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

¡Peligro de lesiones debido a una cualificación insuficiente! 

Un manejo inadecuado de la máquina puede causar lesiones y daños materiales 

considerables. 

– Por lo tanto, haga que todas las actividades de manejo de la máquina sean 

realizadas exclusivamente por personal cualificado. 
    

 

6.1 Conexión de la máquina 

 En caso necesario, conecte el módulo de orden superior de la instalación 

(véase el manual de instrucciones del "registrador"). 

 

  Conecte la máquina con el interruptor principal 

(1). 

 

 

 

 Se inicia el controlador del sistema. 
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1 

 

 La máquina lleva a cabo 

una marcha de referencia. 

La máquina está lista para 

funcionar cuando se 

muestra la pantalla de 

manejo y puede verse el 

punto verde en la parte 

superior derecha. 

 

 

 
La marcha de referencia se inicia automáticamente al ponerse en marcha el registrador y 

en cada evento "Corregir error". 

No se ha previsto el inicio de la marcha de referencia desde el panel de mando del APL 
    

 

6.2 Vaciado de la papelera 

 
 

  Pulse [Vaciar la 

papelera] (1). 

 

 

 



6.2 Vaciado de la papelera  
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 La máquina se desplaza a la 

posición segura (posición inicial) 

 

 

 

 

La puerta de la zona de 

emplazamiento de la papelera 

está desbloqueada. 

 

 Abra la puerta de la zona de 

emplazamiento de la 

papelera. 

 

Indicación: El proceso se puede 

cancelar pulsando la tecla 

[Cancelar] 

 

 

Indicación después de abrir la 

puerta de la zona de 

emplazamiento de la papelera 

 

Indicación: Si la puerta 

permanece abierta durante más 

de 10 segundos, el contador de 

papel interno se ajustará a 

0,0 m 
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  Extraiga la papelera (1) de la zona de 

emplazamiento. 

 

 

 Vacíe la papelera. 

 Introduzca la papelera de nuevo en la zona de emplazamiento y cierre la puerta. La puerta se 

bloquea automáticamente. 

La máquina debe llevar a cabo una marcha de referencia. 

 

 

  Confirme el inicio de la 

marcha de referencia 

con [OK]. 

 

Indicación: Si no tiene 

lugar la marcha de 

referencia después de 

10 segundos, la puerta se 

desbloquea de nuevo 

 

 



6.2 Vaciado de la papelera  
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La máquina lleva a cabo 

una marcha de referencia. 

 

 

  

Confirme el mensaje con 

[OK] después de que se 

haya llevado a cabo la 

marcha de referencia. 

 

Aquí puede confirmar 

opcionalmente que la 

papelera de reciclaje no se 

ha vaciado 

 

Indicación: El mensaje 

desaparece 

automáticamente después 

de 10 segundos. 

A continuación, la máquina 

vuelve a estar lista para 

funcionar 

 



 6 Manejo 
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6.3 Carga del palet 

En la zona de emplazamiento se pueden colocar hasta dos palets con planchas de impresión. 

Posiciones de los palets 

Los palets deben posicionarse de forma exacta en la zona de emplazamiento para que las pilas de planchas 

de impresión puedan ser registradas durante la detección de la pila. La siguiente figura muestra las áreas en 

las que se deben colocar los palets. 

 

 

1 Módulo final (posición del palet bajo el compartimento de almacenamiento) 

2 Módulo de expansión (posición del palet delante de la zona de emplazamiento de la 

papelera) 

3 Módulo básico (zona de emplazamiento de la papelera) 

  
A 3360 mm Dimensiones interiores (medido en el perfil del bastidor) 

B 1520 mm Dimensiones mínimas del borde delantero de la pila de planchas de 

impresión * 

C 210 mm Distancia mínima entre las pilas de planchas de impresión (los palets 

pueden situarse más cerca entre sí) 

D 210 mm Dimensiones mínimas del borde delantero de la pila de planchas de 

impresión * 

E 25 mm Protección contra colisión 

F 15 mm Protección contra colisión 
   

* Borde delantero de la pila de planchas de impresión = borde en dirección a la papelera y al 

registrador 



6.3 Carga del palet  
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1 

Carga 

Los siguientes pasos de trabajo describen cómo cargar un palet. 

 

 

  Pulse  

[Cargar palets] (1). 

 

 

 

 

 

 La máquina se 

desplaza a la posición 

segura (posición 

inicial) 
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Las cubiertas y la 

puerta se desbloquean. 

Es posible realizar la 

carga en la zona de 

emplazamiento de la 

máquina. 

 

 

 Abra las cubiertas. 

 Indicación: Si no se han abierto las cubiertas después de 30 segundos, se vuelven a bloquear 

automáticamente y la máquina está de nuevo lista para funcionar 

 

 

 Las cubiertas/puertas 

abiertas y cerradas se 

muestran en la 

pantalla de manejo. 

 

 

 Introduzca el palet con las planchas de impresión en la zona de emplazamiento con ayuda de 

un dispositivo de elevación. 

 Alinee el palet de tal forma que 

– el borde delantero del palet esté alineado con la marca en el suelo, 

– el borde longitudinal de la pila de planchas esté alineado con la marca láser. 



6.3 Carga del palet  
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 Retire el ángulo de fijación (1). 

 

 

 
Si la máquina comienza a funcionar con el 

ángulo de fijación colocado en su lugar, el 

alimentador no alcanza la pina de 

planchas y notifica un error de vacío. 
    

 

 

 

 

A partir de junio de 2018 se suministrarán los 

ángulos de fijación en la versión larga para hasta 

1200 planchas.  

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 
En cualquier caso es necesario retirar el ángulo de fijación. Esto es válido para las 

máquinas de todos los años de fabricación. 

 

 

  Cuelgue el ángulo de fijación (2) en el soporte 

(1) previsto para tal fin en la pared de la carcasa 

del módulo final. 

 Las máquinas anteriores a junio de 2018 solo 

pueden alojar la versión corta de los ángulos. Si 

se instala posteriormente una máquina de este 

tipo, debe determinarse un lugar de 

almacenamiento adecuado. 
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Revise el compartimento de almacenamiento durante la carga y retire las planchas de 

impresión o las capas intermedias que puedan permanecer allí. 
    

 

 

  En caso necesario, retire las planchas de 

impresión o las capas intermedias del 

compartimento de almacenamiento (1). 

 

 

 
Se recomienda también vaciar la papelera durante el proceso de carga. 

Para ello, la puerta de la papelera se desbloquea durante la carga. 
    

 

 Cierre las cubiertas y la puerta de la papelera. 

 
El bloqueo de las cubiertas debe confirmarse por razones de seguridad. Al confirmar con 

[OK] se bloquean las cubiertas. 
    

 

 

  

 Para bloquear las 

cubiertas, 

confirme 

pulsando [OK]. 

 

 

La máquina debe llevar a cabo una marcha de referencia y una detección de palet. 



6.3 Carga del palet  
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1 2 

 
En caso de que no se hayan realizado modificaciones en la carga (p. ej., si solo se 

ha comprobado el compartimento de almacenamiento) y no se haya(n) movido 

el/los palet(s) ajustado(s), se puede omitir la detección de palet 
    

 

  Si se han cargado, 

retirado o movido 

palets, inicie la 

detección con [Iniciar 

detección] (1). 

 

 En caso contrario, se 

puede omitir la 

detección con [Saltar 

detección] (2) 

 

 Compruebe el 

compartimento de 

almacenamiento y retire 

las planchas que 

puedan permanecer allí. 

 

 

 

 Primero se lleva a cabo una 

marcha de referencia, 

seguida de una detección 

de palet en caso necesario. 
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 Después de la marcha de 

referencia, se activa la detección 

de pila y se registra la posición 

de los palets con las pilas de 

planchas de impresión. 

 

 

 

 

  

Una vez finalizada la 

marcha de referencia y 

la detección de pila, 

se debe comprobar la 

asignación del/de los 

palet(s) en la zona de 

emplazamiento. 

 

 Pulse [OK] para 

visualizar la 

pantalla de manejo 

con los parámetros 

de las planchas de 

impresión. 

 

 

 



6.3 Carga del palet  
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  Compruebe la 

asignación y el 

número de 

planchas de 

impresión 

cargadas en la 

zona de 

emplazamiento. 

 Si ha realizado 

modificaciones, 

pulse [Aceptar 

modificaciones] 

cuando haya 

finalizado la 

comprobación. 

 

 

 

  Pulse [OK] para 

finalizar el proceso 

de carga. 

 

Indicación: El mensaje 

desaparece 

automáticamente 

después de 

10 segundos. 

A continuación, 

la máquina vuelve a 

estar lista para 

funcionar. 

 

 

 

La máquina está lista para la producción. La máquina recibe los comandos de control del módulo 

de orden superior de la instalación "registrador". 
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6.4 Retirada del palet 

Después de retirar la última plancha de impresión del alimentador, aparece un mensaje en el 

panel de mando del registrador. 

 

 Inicie un proceso de carga tal y como se describe en la sección "6.3 Carga del palet". 

 Retire primeramente el palet vacío y, a continuación, cargue un palet nuevo con planchas de 

impresión en la zona de emplazamiento (véase la sección "6.3 Carga del palet"). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¡Desenrosque el soporte para el ángulo de 

seguridad (1) del palet vacío antes de eliminar el 

palet! 

 

¡Desenrosque también los ángulos de soporte 

traseros del palet vacío y fíjelos al nuevo palet! 

 
     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los ángulos de fijación también están         

disponibles en una versión alta para hasta 1200 

planchas de impresión.  

 

antes de que la máquina se ponga en marcha es 

necesario retirar de nuevo el ángulo en la dirección 

del CTP. 

 
     

 



6.5 Carga de la máquina con casetes  
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6.5 Carga de la máquina con casetes 

 

 

 Si su máquina está equipada 

adicionalmente con un 

cargador de casete (uno o dos 

casetes), el proceso es similar 

al de carga de los palets 

 Comience desde la pantalla 

principal con "Carga del 

casete" 

 

  Siga paso a paso las 

instrucciones que aparecen en 

la pantalla. 

 El casete se mueve en 

dirección X hasta la posición 

de carga. 

 Para cargar, desbloquee con el 

botón del asidero y extraiga el 

casete. 

 El casete puede alojar un 

máximo de 100 planchas de 

impresión de 0,3 mm de grosor 

(formato de 

planchas1055x811 mm) o 

100 kg. 

 

 

 Asegúrese de que el casete 

esté correctamente enclavado 

después de cargarlo e 

introducirlo. 
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6.6 Retirada de las planchas de impresión defectuosas 

Las planchas de impresión defectuosas se depositan en el compartimento de almacenamiento. 

 

 
Compruebe diariamente el compartimento de almacenamiento y vacíelo en caso 

necesario. 
    

 

 Inicie un proceso de carga tal y como se describe en la sección  

"6.3 Carga del palet". 

 Abra las cubiertas del módulo final y del módulo de expansión. 

 

 

  Retire las planchas de impresión defectuosas 

del compartimento de almacenamiento (1). 

 Confirme que las planchas se han retirado. 

 

 Cierre las cubiertas del módulo final y de expansión y continúe el manejo según el apartado 

"6.3 Carga del palet". 

 

 

 



6.7 Desconexión de la máquina  
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6.7 Desconexión de la máquina 

 
Por regla general, la máquina se desconecta a través del módulo del sistema de orden 

superior "Registrador". Si se produce un fallo o para trabajos de mantenimiento, la 

máquina puede desconectarse por separado. 
    

 

 

  Desconecte la máquina con el interruptor 

principal (1). 
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7 Fallos 

 
 

PELIGRO 

     

 

¡Peligro de muerte debido a la tensión eléctrica! 

Al tocar piezas sometidas a tensión, existe el peligro de que se produzca una 

descarga eléctrica que podría provocar lesiones graves o la muerte. 

– Desconectar el interruptor principal antes de cualquier intervención en la 

máquina y asegurarlo para evitar una reconexión. 
    

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 

Peligro de lesiones debido a la energía neumática almacenada 

Los movimientos inesperados de la máquina debido a la liberación de energía 

almacenada pueden provocar lesiones moderadas. 

– Antes de trabajar en el sistema neumático, despresurizar la máquina si se ha 

producido un fallo en el sistema neumático. 
    

 

 
Para la eliminación de fallos se aplican siempre las normas de seguridad locales. 

    

 

Este capítulo se puede utilizar para localizar y solucionar fallos y errores. La búsqueda de errores 

está asistida por la indicación del número de error y la descripción del error en la pantalla de 

manejo. 

7.1 Visualización de mensajes de fallo 

Si se produce un mensaje de fallo, en el panel de mando aparece una ventana de mensaje de 

alarma con la siguiente información sobre el fallo que se ha producido: 

– Tipo de fallo: 

– Error del sistema 

– Advertencia 

– Error de proceso 

– Número de error 

– Mensaje de error 
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7.1.1 Error del sistema 

Número de error Mensaje de error 

8200 Sin aire comprimido 

8201 Motor 1 (eje X): Sin comunicación 

8202 Motor 2 (eje Z): Sin comunicación 

8203 Motor 3 (rodillo 2): Sin comunicación 

8204 Motor 4 (rodillo 4): Sin comunicación 

8205 Motor 5 (rotación de los rodillos): Sin comunicación 

8206 Ajuste de las ventosas (eje Y): Sin pulsos 

8207 Ajuste de las ventosas (eje Y): Timeout de posicionamiento 

8208 Ajuste de las ventosas (eje Y): Timeout de referencia 

8209 Las tapas no están cerradas 

8210 Las tapas no están bloqueadas 

8211 Error de bloqueo de las tapas 

8212 Puerta de la papelera no cerrada 

8213 Puerta de la papelera no bloqueada 

8214 Tensión del motor desconectada 

 

7.1.2 Advertencias 

Número de error Mensaje de error 

8301 Motor 1 (eje X): Sin referencia 

8302 Motor 2 (eje Z): Sin referencia 

8303 Motor 3 (rodillo 2): Sin referencia 

8304 Motor 4 (rodillo 4): Sin referencia 

8305 Motor 5 (rotación de los rodillos): Sin referencia 

8306 Ajuste de las ventosas (eje Y): Sin referencia 

8307 Puerta de la papelera abierta 

8308 Segmento 1 puerta abierta 

8309 La papelera no se encuentra en la posición 

8310 No se puede calcular la altura de la pila 



7.1 Visualización de mensajes de fallo  
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Número de error Mensaje de error 

8311 Sin papel antes del agarre 

8312 Papel detectado durante la aspiración 

8313 Motor 1 (eje X): Sobretemperatura 

8314 Motor 1 (eje X): Sobrecorriente 

8315 Motor 1 (eje X): Subtensión 

8316 Motor 1 (eje X): Sobretensión 

8317 Motor 2 (eje Z): Sobretemperatura 

8318 Motor 2 (eje Z): Sobrecorriente 

8319 Motor 2 (eje Z): Subtensión 

8320 Motor 2 (eje Z): Sobretensión 

8321 Motor 3 (rodillo 2): Sobretemperatura 

8322 Motor 3 (rodillo 2): Sobrecorriente 

8323 Motor 3 (rodillo 2): Subtensión 

8324 Motor 3 (rodillo 2): Sobretensión 

8325 Motor 4 (rodillo 4): Sobretemperatura 

8326 Motor 4 (rodillo 4): Sobrecorriente 

8327 Motor 4 (rodillo 4): Subtensión 

8328 Motor 4 (rodillo 4): Sobretensión 

8329 Motor 5 (rotación de los rodillos): Sobretemperatura 

8330 Motor 5 (rotación de los rodillos): Sobrecorriente 

8331 Motor 5 (rotación de los rodillos): Subtensión 

8332 Motor 5 (rotación de los rodillos): Sobretensión 
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7.1.3 Error de proceso 

Número de error Mensaje de error 

8230 Detectados 3 veces plancha doble o papel 

8231 Salida: No se ha detectado ninguna plancha 

8232 Atasco de papel en la entrada de papel 

8233 Plancha en la salida durante la inicialización 

8234 Plancha doble o papel en la salida durante la inicialización 

8235 La retirada del papel ha fallado 3 veces 

8236 Plancha doble/papel durante la transferencia 

8237 Error de vacío durante la recepción de la plancha 

8238 Pérdida de vacío durante la recepción de la plancha 

8239 La plancha no ha sido retirada por el registrador 

8240 Cartón detectado 3 veces seguidas 

8241 Plancha sobre los rodillos durante la inicialización 
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8 Mantenimiento y limpieza 

 
 

PELIGRO 

     

 

¡Peligro de muerte debido a la tensión eléctrica! 

Al tocar piezas sometidas a tensión, existe el peligro de que se produzca una 

descarga eléctrica que podría provocar lesiones graves o la muerte. 

– Desconectar el interruptor principal antes de cualquier intervención en la 

máquina y asegurarlo para evitar una reconexión. 

– Los trabajos de mantenimiento en la máquina deben ser realizados 

exclusivamente por personal cualificado para dicha tarea. 
    

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 

Peligro de lesiones debido a la energía neumática almacenada 

Los movimientos inesperados de la máquina debido a la liberación de energía 

almacenada pueden provocar lesiones moderadas. 

– Despresurizar la máquina antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento 

en el sistema neumático. 
    

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 

Peligro de lesiones debido a la explosión de mangueras neumáticas 

Las mangueras neumáticas muy antiguas pueden explotar, causando lesiones de 

leves a moderadas. 

– Compruebe regularmente el estado de las mangueras neumáticas y sustitúyalas 

en caso de desgaste visible. 

– No reutilice las mangueras neumáticas antiguas. 

– Utilice únicamente piezas de repuesto originales. 
    

 

La seguridad de funcionamiento y la vida útil de la máquina dependen en gran medida del 

mantenimiento y la limpieza adecuados. Por eso es tan importante 

– respetar exactamente los intervalos de mantenimiento. 

– tener en cuenta los capítulos de mantenimiento de la documentación  del proveedor. 

Los intervalos de mantenimiento mencionados a continuación son válidos cuando se respeta el 

uso indicado. 



 8 Mantenimiento y limpieza 
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8.1 Intervalos de mantenimiento y trabajos de mantenimiento 

Módulo 
Intervalo de 

mantenimiento 
Trabajos de mantenimiento 

Responsabilidades 

Cliente Servicio 

Toda la máquina cada 6 meses – Limpiar el área de trabajo X  

Carriles guía: 

– Alimentador 

– Módulo de expansión 

y final 

cada 6 meses – Limpiar y lubricar los carriles de 

deslizamiento. 

 X 

Carriles guía: 

– Alimentador / ruedas 

del soporte 

cada 6 meses – Rociar con spray de silicona los 

carriles de deslizamiento en los 

que se desplazan las ruedas del 

soporte. 

 X 

Sensores ópticos en el 

alimentador (detección 

de papel, borde de la 

plancha): 

– 4 sensores de barrera 

fotoeléctrica 

– Sensor láser 

cada 6 meses o en 

caso necesario 

– Limpiar los sensores con un paño 

suave y sin pelusas. 

 X 

Sensor ultrasónico en la 

ranura de salida al 

registrador 

cada 6 meses o en 

caso necesario 

– Limpiar los sensores con un paño 

suave y sin pelusas. 

 X 

Correa de 

accionamiento del 

alimentador 

cada 6 meses – Comprobar las correas de 

accionamiento para detectar 

posibles daños. 

 X 

Ventosas 

Alimentador 

cada 6 meses – Comprobar las ventosas para 

detectar posibles daños (grietas y 

deformaciones). 

 X 

Rodillos de goma del 

módulo básico 

cada 6 meses – Comprobar los rodillos de goma 

para detectar posibles daños. 

 X 

Sistema neumático de 

toda la máquina 

cada 6 meses – Comprobación de estanqueidad 

del sistema neumático. 

– Comprobar las mangueras 

neumáticas para detectar 

posibles daños. 

– Comprobación del nivel de 

condensado en la unidad de 

 X 



8.1 Intervalos de mantenimiento y trabajos de mantenimiento  
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Módulo 
Intervalo de 

mantenimiento 
Trabajos de mantenimiento 

Responsabilidades 

Cliente Servicio 

mantenimiento. 



 8 Mantenimiento y limpieza 

 

 

 

 

60   

8.2 Productos de limpieza y lubricantes 

INDICACIÓN  

     

 

¡Peligro de daños en la máquina! 

La máquina puede resultar dañada debido a productos de limpieza y lubricantes 

incorrectos. 

Utilice únicamente los productos de limpieza y lubricantes recomendados. 
    

 

Krause-Biagosch GmbH recomienda los siguientes productos de limpieza y lubricantes: 

Uso  Aplicación Producto 

Producto de limpieza Toda la máquina Solución de agua/jabón  

(p. ej. Indumaster universal IR55  

de Buzil) y un paño de microfibra 

Lubricante Carriles guía Spray de silicona,  

p. ej. Caramba 619902 o Weicon 

Grasa lubricante  Guía del eje x Grasa lubricante,  

p. ej. Klüber CentroPlex 2EP 
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9 Puesta fuera de servicio 

 
 

PELIGRO 

     

 

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica! 

Durante los trabajos en la instalación eléctrica existe peligro de muerte. 

– Los trabajos en la instalación eléctrica solo pueden ser realizados por un 

electricista cualificado. 
    

 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 

¡Peligro de lesiones durante los trabajos en el sistema neumático realizados por 

personal no cualificado! 

Durante los trabajos de puesta fuera de servicio y desmontaje del sistema 

neumático existe peligro de lesiones para el personal no cualificado. 

– Los trabajos en el sistema neumático solo pueden ser realizados por personal 

técnico cualificado. 
    

 

 Desconecte la máquina 

(véase la figura en la sección "3.2 Elementos de funcionamiento y manejo del módulo 

básico"). 

 Desconecte el siguiente módulo de la instalación (véase el manual de instrucciones de la 

instalación de orden superior). 

 Encargue a personal cualificado que interrumpa todas las energías de alimentación 

(electricidad, aire comprimido). 

 Desconecte las líneas de alimentación de la máquina. 
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10 Desmontaje 

10.1 Indicaciones sobre peligros durante el desmontaje 

 
 

ADVERTENCIA 

     

 

Durante el desmontaje de los componentes de la máquina, es de esperar que se 

produzcan los siguientes peligros especiales: 

La elevación de los componentes usando puntos de enganche no previstos puede 

provocar la caída de componentes y provocar lesiones. 

– Eleve los componentes solo por los puntos de enganche marcados en rojo. 

Si no se colocan los seguros de transporte y los elementos estabilizadores, los 

componentes pueden caer y causar lesiones. 

– Coloque los seguros de transporte y los elementos estabilizadores antes de 

desmontar los componentes. 

Las líneas desmontadas incorrectamente pueden dañarse y, si se reutilizan, 

provocar incendios o carbonización de los cables. 

– Encargue todos los trabajos en la instalación eléctrica exclusivamente a 

electricistas cualificados. 

Las tuberías y conexiones de presión desmontadas incorrectamente pueden 

dañarse y causar lesiones si se reutilizan. 

– Encargue todos los trabajos en el sistema neumático exclusivamente a 

especialistas en sistemas neumáticos. 

Por lo general se aplica lo siguiente: 

– Lleve puesto su equipo de protección personal durante todos los trabajos. 
    

 

INDICACIÓN  

     

 

Las herramientas de desmontaje inadecuadas pueden causar daños en los 

componentes. 

– Utilice únicamente herramientas adecuadas. 

– Encargue todos los trabajos exclusivamente a personal instruido y especialistas 

adecuados. 
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64   

10.2 Medidas preparatorias 

Antes de desmontar la máquina, es necesario asegurarse de que 

– la máquina esté fuera de servicio 

(véase la sección "9 Puesta fuera de servicio"), 

– se dispone de las herramientas necesarias para el desmontaje, 

– se dispone de los seguros de transporte necesarios, 

– el equipo de transporte esté listo 

(véase la sección "4.1.7 Equipamiento de transporte recomendado"), 

– se dispone de dispositivos de iluminación adicionales (lámparas de mano) para el 

desmontaje, 

– la superficie del suelo en el lugar de instalación esté limpia y libre de polvo para un 

transporte sin problemas de los componentes. 

10.3 Desmontaje de la máquina 

Los componentes de la máquina se desmontan y se preparan para el transporte de forma 

consecutiva en el siguiente orden. 

1. Líneas de alimentación 

2. Papelera 

3. Módulo final 

4. Módulo de expansión 

5. Módulo básico 

10.3.1 Líneas de alimentación 

Los cables para la alimentación de tensión y para los cables de señal se tienden por conductos de 

cables y en un portacables. 

 Desconecte los cables de las conexiones y extráigalos de los conductos de cables. 

 Retire el portacables. 

 Retire las mangueras de aire comprimido. 



10.3 Desmontaje de la máquina  

 

 

 

 

Cargador automático de planchas APL  65 

10.3.2 Papelera 

 Abra la puerta del módulo básico y extraiga la papelera del módulo básico. 

 Levante la papelera sobre el paquete proporcionado y embálela con lámina para el transporte. 

 Monte los seguros de transporte para fijar la papelera al paquete. 

 Mueva el paquete fuera del área de desmontaje de la máquina. 

10.3.3 Módulo final 

Antes de desmontar el módulo final, deben colocarse los seguros de transporte de apoyo y los 

demás seguros de transporte. 

 Monte los elementos de refuerzo, travesaños y elementos de apoyo. 

Soltar las bridas de unión 

 Abra la cubierta del módulo final. 

Conexión superior: 

 

  Retire los 3 tornillos del carril de deslizamiento 

(2) del módulo final (3). 

 Retire la brida de unión (4) que conecta el 

módulo final con el módulo de expansión (5). 

 Retire el perfil de unión (1). 
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Conexión inferior: 

 

  Retire los 3 tornillos del carril de 

deslizamiento (3) del módulo final (4). 

 Retire la brida de unión (2) que conecta el 

módulo final con el módulo de expansión (1). 

 

 

 Cierre la cubierta del módulo final. 

 Monte los seguros de transporte que mantienen la cubierta en su lugar durante el transporte. 

Preparación del módulo final para el transporte 

 Levante el módulo final por los puntos de enganche. 

 

  Deslice las plataformas móviles debajo de 

los elementos de apoyo y baje el módulo 

final sobre las plataformas móviles. 

 

 

 Saque el módulo final del área de desmontaje y colóquelo cerca del paquete proporcionado. 

 Levante el módulo final por los puntos de enganche y colóquelo sobre el paquete. 

 Embale el módulo final con lámina para el transporte. 

 Monte los seguros de transporte para fijar el módulo final al paquete. 



10.3 Desmontaje de la máquina  
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10.3.4 Módulo de expansión 

Antes de desmontar el módulo de expansión, deben colocarse los seguros de transporte de apoyo y 

los demás seguros de transporte. 

 Monte los elementos de refuerzo, travesaños y elementos de apoyo. 

Soltar las bridas de unión 

 Abra la cubierta del módulo de expansión. 

Conexión superior: 

 

  Retire los 3 tornillos del carril de 

deslizamiento (1) del módulo de expansión (2). 

 Retire la brida de unión (4) que conecta el 

módulo final con el módulo de expansión (5). 

 Retire el perfil de unión (1). 

 

 

Conexión inferior: 

 

  Retire los 3 tornillos del carril de 

deslizamiento (4) del módulo de expansión (3). 

 Retire el perfil en U (2) que une el módulo 

básico (1) con el módulo de expansión. 

El perfil en U se fija a los correspondientes 

bordes del bastidor con tornillos Allen. 

 

 Cierre la cubierta del módulo final. 

 Monte los seguros de transporte que mantienen la cubierta en su lugar durante el transporte. 

Preparación del módulo de expansión para el transporte 

 Levante el módulo de expansión por los puntos de enganche. 
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  Deslice las plataformas móviles debajo de 

los elementos de apoyo y baje el módulo de 

expansión sobre las plataformas móviles. 

 

 

 Saque el módulo de expansión del área de desmontaje y colóquelo cerca del paquete 

proporcionado. 

 Levante el módulo de expansión por los puntos de enganche y colóquelo sobre el paquete. 

 Embale el módulo de expansión con lámina para el transporte. 

 Monte los seguros de transporte para fijar el módulo de expansión al paquete. 

 



10.3 Desmontaje de la máquina  
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10.3.5 Módulo básico 

Soltar las bridas de unión 

 Retire las bridas de montaje que unen el módulo básico al registrador. 

Preparación del módulo básico para el transporte 

 

  Levante el módulo básico por los puntos de 

enganche. 

 

 Deslice las plataformas móviles debajo del bastidor y baje el módulo básico sobre las 

plataformas móviles. 

 Saque el módulo básico del área de desmontaje y colóquelo cerca del paquete proporcionado. 

 Levante el módulo básico por los puntos de enganche y colóquelo sobre el paquete. 

 Embale el módulo básico con lámina para el transporte. 

 Monte los seguros de transporte para fijar el módulo básico al paquete. 
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11 Eliminación 

 
 

PRECAUCIÓN 

     

 

¡Peligros para la salud debidos a la eliminación incorrecta de la máquina! 

La máquina contiene contaminantes. 

– Entregue los módulos y los componentes de la máquina a una empresa de 

eliminación de residuos autorizada. 

– No elimine los módulos y componentes de la máquina en la basura doméstica. 

– Observe la normativa nacional. 
    

 

 
Las direcciones de las empresas de eliminación de residuos autorizadas pueden 

consultarse en las oficinas medioambientales responsables. 

La información se basa en nuestros conocimientos y experiencia actuales. No eximen al 

responsable de la eliminación de la obligación de respetar las normas y leyes nacionales 

vigentes en el momento de la eliminación. 
    

 

11.1 Terminología 

Materiales reciclables 

Módulos o componentes que no contengan contaminantes y que puedan reciclarse de forma 

respetuosa con el medio ambiente. 

Contaminantes 

Módulos o componentes que deben eliminarse o reciclarse por separado. 
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11.2 Vista general de los módulos 

La siguiente figura muestra los módulos y componentes que contienen materiales reciclables y 

contaminantes. 

 

 

Materiales reciclables / contaminantes 

Pos. Módulo 
Materiales 

metálicos 
Materiales plásticos 

Contaminantes 

1 Sistema eléctrico Placa de montaje Bornes, conductos 

de cables 

Componentes 

electrónicos, fuente 

de alimentación, 

pletinas, cables 

2 Sistema neumático  Unidad de 

mantenimiento, 

Válvulas, mangueras 

 



11.2 Vista general de los módulos  
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Pos. Módulo 
Materiales 

metálicos 
Materiales plásticos 

Contaminantes 

neumáticas 

3 Eliminación de papel Metal, acero Rodillos de goma Motor eléctrico 

4 Fijación de las 

planchas 

Chapa de acero   

5 Seguro de transporte Acero   

6 Protección contra 

golpes 

Chapa de acero 
 

 

7 Eje XZ Metal, acero Correa dentada, 

motor eléctrico 

 

8 Compartimento de 

almacenamiento 

Soporte metálico y 

tablero de madera 

estratificada 

 

 

9 Alimentador Acero y aluminio Correas dentadas, 

ventosas, 

mangueras 

neumáticas, piezas 

moldeadas 

de plástico 

Sistema electrónico 

y neumático 

10 Revestimiento Metal, chapa de 

acero, puertas de 

aluminio 

 

 

 Tornillos, tuercas, 

pernos 

Acero   

 

Indicaciones para el desmontaje 

Pos. Módulo Indicaciones para el desmontaje 

1 Sistema eléctrico placa de montaje y panel de mando atornillados, cable insertado 

2 Sistema neumático insertado, atornillado 

3 Eliminación de papel atornillado 

4 Fijación de las 

planchas 

piezas individuales sueltas 

5 Seguro de transporte atornillado (se retira de la máquina después de la instalación) 

6 Protección contra 

golpes 

atornillada al suelo 

7 Eje XZ suspendido en carriles guía 

(retirar el alimentador antes de desmontarlo) 
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Pos. Módulo Indicaciones para el desmontaje 

8 Compartimento de 

almacenamiento 

atornillado (pila) 

9 Alimentador atornillado a la guía vertical 

(descargar antes del desmontaje) 

10 Revestimiento todas las piezas atornilladas 
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12 Anexo 

12.1 Datos técnicos 

12.1.1 Dimensiones 

Cubiertas y puertas cerradas (en mm) 

Módulo Longitud Anchura Altura 

Dimensiones totales en todos los 

módulos sin ampliaciones 

opcionales 

4163 2935 1560 

Módulo básico 660 2935 1560 

Módulo de expansión 1700 2935  1560 

Módulo final 1803 2935 1560 

Módulos de expansión 

opcionales 
1700 2935 1560 

 

Cubiertas abiertas, papelera delante del módulo básico (en mm) 

Módulo Longitud Anchura Altura 

Dimensiones totales en todos los 

módulos sin ampliaciones 

opcionales 

4163   

Módulo básico + papelera 660 
2810 + 2376 = 

5186 
1560 

Módulo de expansión 1700 3713 2564 

Módulo final 1803 2935 2564 

Módulos de expansión 

opcionales 
1700 2935 2564 
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12.1.2 Pesos 

Pesos sin planchas de impresión y con la papelera vacía (en kg) 

Módulo Peso 
Carga máx. sobre el 

suelo por pata 

Carga 

superficial máx. 

Módulo básico 480 200  

Módulo de expansión 380 200  

Módulo final 470 200  

Módulos de expansión opcionales 380 200  

 

12.1.3 Valores de conexión / potencia eléctrica 

Conexión Valor 

Tensión 3 PE 380-480 V  50/60 Hz 

Corriente 1,6 A 

Potencia de conexión 0,96 KW 

Fusible 6 A detrás del interruptor principal 

Protección por fusible en el 

registrador 
- 

 

12.1.4 Valores de conexión / potencia del aire comprimido 

Conexión Valor 

Presión 7 bar 

Calidad sin polvo, sin aceite conforme a la clase de aire 

comprimido 2.4.2 según ISO 8573-1 

Consumo 170 l/min 

Conexión ½“ 

 



12.1 Datos técnicos  
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12.1.5 Condiciones de entorno 

Parámetros Valor 

Temperatura 18 – 23 °C (dependiendo del tipo de planchas) 

Humedad relativa del aire 40 – 60 % sin condensación 

Iluminación Iluminación de seguridad conforme a las indicaciones del 

fabricante de las planchas 

Limpieza Sin polvo, humo o suciedad 

Vibraciones del suelo Sin vibraciones 

 

12.1.6 Emisión de ruido aéreo 

Emisión Valor 

Nivel de ruido < 70 dB 

 

12.1.7 Emisión de calor 

Emisión Valor 

Disipación de calor *) < 300 W 

*) 1 W = 3,413 BTU/h 
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12.1.8 Formatos de las planchas de impresión y dimensiones de los palets 

Dimensión Valor 

Formato máximo de las planchas 
Palet: 1425 x 1915 mm x mm 

Casete: 1325 x 1650 mm x mm 

Formato de plancha más pequeño 
Palet: 611 x 968 mm x mm 

Casete: 400 x 500 mm x mm 

Grosores de las planchas 0,24mm hasta 0,4mm 

Formato máximo de los palets 1580 x 2115 mm x mm *) 

Formato de palet más pequeño 800 x 1000 mm x mm 

Orientación del palet Capa hacia arriba, apaisado 

*) Sin el módulo de expansión, no es posible cargar dos palets con el formato máximo, uno al lado 

del otro.  Compruebe cada caso individual. 

12.1.9 Altura máxima de pila – paleta 

Parámetro Grosor altura de la pila - piezas 

Hasta que 2018  0,3 mm 600 

 0,4 mm 500 

Desde  2018 0,3 mm 1200 

 0,4 mm 1000 

12.1.10 Altura máxima de la pila – casete 

Impresora Tamaño de la placa Grosor 
altura de la pila - 

piezas 

peso en kg 

máximo 100 kg 

Speedmaster 74 605 x 745 mm x mm 0,235 mm 105 32kg 

  0,275 mm 90 32kg 

  0,3 mm 85 33kg 

  0,4 mm 65 33kg 

Speedmaster XL75 660 x 745 mm x mm 0,235 mm 105 35kg 

  0,275 mm 90 35kg 

  0,3 mm 85 36kg 

  0,4 mm 65 36kg 



12.1 Datos técnicos  
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Impresora Tamaño de la placa Grosor 
altura de la pila - 

piezas 

peso en kg 

máximo 100 kg 

Speedmaster 102 790 x 1030 mm x mm 0,235 mm 105 58kg 

  0,275 mm 90 57kg 

  0,3 mm 85 59kg 

  0,4 mm 65 59kg 

Speedmaster XL106 811 x 1055 mm x mm 0,235 mm 105 61kg 

  0,275 mm 90 60kg 

  0,3 mm 85 62kg 

  0,4 mm 65 62kg 

Speedmaster XL145 1175 x 1460 mm x mm 0,275 mm 78 100kg 

  0,3 mm 71 100kg 

  0,375 mm 57 100kg 

  0,4 mm 53 100kg 

Speedmaster XL162 1325 x 1630 mm x mm 0,275 mm 62 100kg 

  0,3 mm 57 100kg 

  0,375 mm 45 100kg 

  0,4 mm 42 100kg 
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12.2 Otros documentos aplicables 

Los siguientes documentos se adjuntan a este manual de instrucciones: 

– Manual de instalación "Cargador automático de planchas APL" 

– Plano de conexiones eléctricas D20720 

– Plano del sistema neumático 860.00.00.001 

12.3 Declaración de conformidad CE 

En la página siguiente encontrará la declaración de conformidad CE para esta máquina completa. 



 

 

 


